
ражений и специальных лексико-синтаксических шаблонов, описывающих характер· 

ные конструкции научных текстов для различных иностранных языков. 

А.Р. Хайруллаева 

БГЭУ (Минск) 

ФЕНОМЕН СТЕРЕОТИПОВ В МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ 

В условиях глобализации П(){,"ПЖННО расширяются масштабы взаимодействия куль

lУР во всех сферах межсоциалъной шrrеrрации, чrо "IрСбует nысокого уровня организации 

межкуль~урной коммуникации. Неподготовленное встуrmение в диалог с «чужими» со

циумами едва может имеп, успех. Как показывает пракшка, умелое использование знаний 

культурных рюличий между шодьми, С1ранами, этническими и профессиональными 

группами повышает эффективность действий более осведомленной стороны. Вопрос в 

том, каков источник этих знаний. 

Большинспю людей привыкло руководствоваrься схематическими, стандартизиро

ванными образами и представлениями о социальных явлениях и объектах - стерео

mпами. Проблема заюоочается в том, что процесс ингерп:ретации особсююстей другой 

культуры, как правило, происходиr через призму своей собственной, что является законо

мерным способом восприятия ддя людей. Таким образом, это приводиr к выбору непра

вильной стратегии в процессе коммуникации. неудачному или вовсе провалившемуся акrу. 

Например, европейцев, вс1упивпшх в общение с японцами, поньше шокирует то, что 

последние с веселой улыбкой говорят о таких печальных вещах, как болезнь или смерть 

близких родственников. Это стало основой для формирования стереоmпа о бездушии, ци

низме и жестокости япшщев. Однако в подобных случаях улыбку надо понимать в том 

смысле, какой она имеет не в европейской культуре поведения, а в японской. Там она сим

волизирует Сiремление японца не беспокоmъ окружающих своими личными горестями. 

Другим стимулом к постановке заявленной проблемы послужили размышления об 

истории потерь и конфликrов общества, терроризме и «столкновении цивилизаций», ге

ноциде. Культурология ХХ века научила видеть в этих траmчсских собьrrnях столкнове

ние идей mодсй, имеющих сформированные их кулыурами доминангы, на основе кото

рых и базировалось представление других культур, т.е. сrолкновение идей, основанных на 

стереотипах. Стереопизация харакrерна для каждого соuиокуль"!)рного общества. Про

следюъ её можно, например, в представпяюших разные народы пословш~ах, кагорые, как 

извесrно, всегда отображали культурно-общественные реалии: фрrощуэ выдумает, немец 

сделаt.."Г, поляк глупый все кyrnrr, а москаль все сдерет, даром возьмет и т.д. 

Очевидно, чrо о всецелом искоренении стереотипов из сознания mодей говорить 

бессмысленно. Но возможность воспринимать их с правильной позиции, исполъзоваТh в 

качестве средсrва успешной коммуникации имеет место быть. Исследование культурных 

стереотипов в настоя-щей работе опирается на теоретические и эмпирические исrочники. 

К первым относятся рабо1ы oтeчe<.--rne!lliьrx и зарубежных автороn, посвященные изучае

мой проблематике; ко вторым·-· результаты социологических исследований, личные 11а

блюдения, материалы публикаций средсrв массовой информации. 

Суrь природы стереотипов заключается в принципе юкономии мы1ш1ения», по кото

рому ни один человек не может обойтись без «автомюизмов» в воспршrrnи, хотя бы в си-
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лу того, тто обдумывать каждую ситуацmо не хватит ни психических сил, ни времени. 

Следует обраТ!fГЪ внимание и на фактор, определяющиЙ степень их распространеlШЯ и 

глубину укоренения в человеческом сознании - источник. Безусловно, стереотипы ус

ваиваются в процессе социализации и инкультурации. Также они мшут возникать через 

личные ко1тта~аъ~, т.е. исходя из субъективной, а зна'ШТ и ограниченной, информации. Но 

особое место в образовании стереотипов занимают средства массовой информации. 

Исходя из того, что стереотипы мшуг иметь не только негативно-предвзятую основу, 

но и положительную, способствующую адаптаl.(Юf, ослаблению культурного шока, и по

звоняющую выйти за рамки своего узкого социокультурного окружения, то говорить о не

обходим0С1И их искоренения весьма неразумно, да и бессмысленно. Именно межкультур

ная компетенция является инструменrом, способным поднять стереотипы с уровня пре

грады на уровень средства успешной коммуникации. Рациональное использование схема

тических и обобщённых представлений о других культурах и восприятие их как дополни

тельную инфопомощь значиrельно повысит эффективность взаимодействия и поможет 

избежать конфликтов на почве недопонимания. 

А.А. Шавель, 

Т.Н. Несmерович 

БГЭУ (Минск) 

ОТРАЖЕНИЕ НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНЫХ ОСОБЕННОСТЕЙ 
ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЫ МИРА В ПОСЛОВИЦАХ И ПОГОВОРКАХ 

НА ОСНОВЕ КОНЦЕПТОВ <<БОГАТСТВО» - <<БЕДНОСТЬ» 

Современное языкознание характеризуется возрастанием роли антропоценчш

ческоrо, культурологического и копiитив1юго подходов к изучению языка, который 

выступает источником сведений о концеитуальных структурах сознания. В настоящее 

время в лингвистической науке повышается инrерес к паремическим языковым еди

ницам, которые фиксируют констаlfТЫ сознания и культуры, значимые для всех носи

телей данного языка. Особенности языкового общественного сознания отражаются в 

пословицы и поговорках английского и русского языков и представляют националь

ный языковой характер народов. С целью рассмотрения лингвокультурных характе

ристик конuептон «богатство» - «бедность» проведено исследование на ос.нщзе вы

борки из слонарей русских и английских пословиц и поговорок (1 1 О единиц). 
В результате анализа примеров можно сделать вывод о том, что существует стой

кая взаимосвязь копце1rrов «богатство» - «бедносты> в русском и английском коллек

тивном языковом сознании. Об этом говорит наличие общих когнитивных признаков 

рассматриваемых концеmов, которое выражается в ассоциировании богатства с нали

чием денежных средств, с материальной и имущественной обеспеченностью. И в анг

лийском, и в русском языке богатство рассматривается как атрибут власти (А golden key 
opens every door. Деньги имеют вес); вызывает к себе негативное отношение (Мопеу is 
tl1e root of all evel. Грязь и деньги ходят рядом). Распространенным является мнение, 
согласно которому богатство может оказаться выше справедливости и закона. 

Особенностью русского языкового сознания является наделение обладателя бо

гатства отрицательными качествами (Богатому душа дешевле гроша); негативное от-
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